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La potenza di riscaldamento del sistema Hot-Flow e tecnicamente limitata. Le cause per una temperatura
del materiale a rivestimento non raggiunta possono essere una portata volumica troppo alta (ugello troppo
grande) oppure temperature molto basse dei materiali da rivestimento prima della lavorazione. Anche la
temperatura ambiente puo influenzare la capacita di riscaldamento dei tubi flessibili riscaldati.

4. Messa in funzione

4 1 Collegamento del tubo flessibile riscaldato all’apparecchio airless ed alla pistola a spruzzo

Il sistema a tubo riscaldato HotFlow 7,5 m (n. art.: 691505) non deve essere collegato ai seguenti apparec-
chi Airless della STORCH:LP 400, LP 460, LP 540, LP 690 e SL 1100.

Il termoelemento al tubo flessibile riscaldato va collegato all'apparecchio airless (attenzione: pressione di
esercizio max. 250 bar). Nel caso che il tubo flessibile riscaldato sia montato su un tamburo, collegarlo
all'apparecchio airless utilizzando il tubo flessibile di connessione compreso nella fornitura. La pistola a
spruzzo va montata sull'altro lato. Serrare tutti i raccordi dei tubi flessibili con un utensile adatto. Avvitare il
supporto per ugelli insieme all'ugello selezionato sulla pistola a spruzzo, allineare ed avvitarlo bene.

4.2 Collegamento del termoregolatore alla rete elettrica ed al tubo flessibile riscaldato

Prima di collegare l'apparecchio alla rete, badare che la tensione di rete corrisponda all'indicazione sulla
targhetta dell'apparecchio. Solamente srotolare e collegare il cavo di connessione del termoregolatore ad
un presa da 230V. Premere il tasto verde ,RESET", la spia luminosa rossa si accende. Il tasto blu spegne il
termoregolatore. Ora collegare il cavo di comando del tubo flessibile riscaldato al termoregolatore.

4.3 Regolazione della temperatura

| tasti a membrana in basso a sinistra ed a destra (contrassegnati da un triangolo) consentono di aumentare
0 abbassare la temperatura in passi da 1 grado. Dopo aver impostato il valore desiderato, occorre premere il
tasto SET entro 3 secondi per memorizzare il valore. Per eseguire una messa a punto rapida occorre tener
premuti i tasti a freccia. Quando dopo l'interruzione dell'alimentazione di corrente l'apparecchio va riavvia-
to, il la temperatura calibrata menzionata in alto diventa valore base. Questa funzione di sicurezza evita un
surriscaldamento non intenzionale di un materiale da rivestimento eventualmente sensibile.

Il processo di riscaldamento puo impiegare alcuni minuti per raggiungere la temperatura desiderata per il
materiale. Cio dipende dalla temperatura base del materiale da rivestimento e dell'ambiente

(ca. 15 — 20 min.). Si prega di osservare che la temperatura all'uscita é ridotta del 10 % rispetto alla tempe-
ratura selezionata.

4.4 Indicazioni e messaggi d'errore

Indicazioni

HIl = Valore misurato superiore al campo di visualizzazione
LO = Valore misurato inferiore al campo di visualizzazione

Messaggi d’errore

FO = Interruzione del riscaldamento (2)

F1 = Errore di sincronizzazione (1)

F2 = Errore durante la memorizzazione (1)
F3 = Errore durante la calibrazione (1)

F~ = Finestra (limite superiore) superata (2)
F- = Misurazione scorretta (2)

F_ = Finestra (limite inferiore) superata (2)

(1) = Visualizzazione errori é statica, & necessario un riavvio interrompendo
l'alimentazione di corrente

(2) = Visualizzazione errori lampeggia alternativamente
— controllo cavo - riavvio attraverso rete

33



5. Maneggio generale del tubo flessibile riscaldato

il tubo flessibile riscaldato deve essere trattato con cautela. Evitare forti flessioni o pieghe, raggio minimo di
curvatura ca. 20 cm. Agli apparecchi Airless STORCH della serie LP e SL non e consentito l'utilizzo di tubi
flessibili con una lunghezza inferiore ai 15 m ed una sezione di essi inferiore ai 3/8". Non attraversare con
veicolo sul tubo flessibile riscaldato e proteggere da oggetti e spigoli vivi.

Pericolo di lesioni dovute ad un tubo flessibile riscaldato non stagno. Immediatamente sostituire il tubo fles-
sibile danneggiato. Mai riparare un tubo flessibile difettoso!

Non e possibile togliere il tubo flessibile dal tamburo opp. dalla scatola del regolatore come un consueto
tubo flessibile. Non allentare questa chiusura a vite.

Sempre interamente srotolare i tubi flessibili riscaldati.

In caso di lavori su impalcature, posare il tubo flessibile riscaldato all'esterno dell'impalcatura.

6. Interruzione del lavoro

In caso di soste piu lunghe, occorre togliere la pressione dall'apparecchio airless e spegnere il sistema di
riscaldamento.

Quando si utilizzano dei materiali da rivestimento a rapida essiccazione o a due componenti, occorre assolut-
amente lavare l'apparecchio entro il tempo di lavorazione dei materiali utilizzando un solvente adatto. Altri-
menti l'apparecchio diventa difficile da pulire o potrebbe essere danneggiato.

7. Pulizia dell'apparecchio

La pulizia rappresenta la garanzia piu sicura per un funzionamento perfetto. In nessun caso € ammesso che
eventuali residui di materiale possano attaccarsi all'apparecchio. Dopo il lavoro con l'apparecchio a spruzzo
occorre pulirlo secondo le indicazioni del costruttore sciacquandolo con un solvente adatto (solo con un punto
di inflammabilita superiore ai 21°C).
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Durante la pulitura con solventi (eccetto acqua) occorre sempre spegnere il riscaldamento!
| contenitori per solvente (eccetto per acqua) devono sempre essere collegati a terra!

Attenzione! Non pompare o spruzzare in contenitori con apertura piccola (cocchiume)!
Vedasi Normative di sicurezza.

In caso di materiali da rivestimento diluibili con acqua, l'utilizzo di acqua calda migliora
la pulitura. A tal fine si puo attivare il tubo flessibile riscaldato.

Pulizia esterna dell’apparecchio

Prima staccare la spina dalla presa. Pericolo di cortocircuito a causa di acqua infiltrante!
Mai utilizzare una idropulitrice ad alta pressione o a vapore.

Pulire l'esterno dell’apparecchio con un panno imbevuto di un detergente adatto.

8. Dati tecnici

Tensione nominale: 230V/50Hz
Potenza di riscaldamento regolabile: 3600W (oppure max. 16A)
Campo di regolazione della temperatura: da 20 a 80°C
Regolazione digitale della temperatura attraverso: tasti al regolatore di riscaldamento
Rele di segnale releé di commutazione: 230V AC, max. 6A
Classe di protezione: |
Tipo di protezione: DIN 40050 IP65 in stato collegato
Temperatura ambiente: O bis +50°C
(temperatura di immagazzinaggio da -40°C a +70°C
Cavo di collegamento (solo -D): HO5 VV-F 3G 1,5
Lunghezza: 1,3 m
Tipo spina: Euro 16A
Dimensioni in mm: 81x161x65 (larghxlunghxalt)
scatola in ABS senza chiusura a vite/piastra base
Morsetti: 2,5 mm?2
Chiusure a vite: 2xM16x1,5

9. Riparazioni all’apparecchio

In caso di tubi flessibili riscaldati, termoelementi e regolatori di temperatura guasti, essi devono essere
riparati solo attraverso delle stazioni di assistenza STORCH. In questo caso si prega di contattare la
Hotline di assistenza STORCH +49 800 / 7867247.
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10. Dichiarazione di conformita CE

Nome / Indirizzo dell’emittente: STORCH Malerwerkzeuge & Profigerate GmbH
Platz der Republik 6-8
D - 42107 Wuppertal

ai sensi della Direttiva macchine CE 2006 / 42 CE allegato Il A

Con la presente, noi dichiariamo che la macchina di seguito specificata

Denominazione della macchina: HotFlow
Tipo di macchina: Sistema tubo flessibile riscaldato
Numero articolo: 6915 00,691505,691510

corrisponde alle disposizioni pertinenti delle seguenti normative:

Direttiva macchine: 2006 /42 | EG
Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica: 2004 /108 / EG

Procuratore per la composizione della documentazione tecnica:

STORCH Malerwerkzeuge & Profigerate GmbH
Platz der Republik 6-8
42107 Wuppertal

\y .
0 A

Holgen Joest Jérg Heinemann

- Dirigente di‘prodotto Tecnologia + Servizio - - Direttore -

Wouppertal, settembre 2010
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11. Garanzia

Condizioni di garanzia

Per i nostri dispositivi vale un periodo di garanzia legale di 12 mesi a partire dalla data di acquisto/ data fat-
tura di un cliente finale commerciale. Se da parte nostra viene accordato un periodo di garanzia piu esteso,
questo fatto viene riportato separatamente nelle istruzioni per l'uso inerenti ai rispettivi dispositivi.

Rivendicazioni

In casi in cui si intende far valere il diritto di garanzia, Vi preghiamo di inviarci il dispositivo in modo com-
pleto con fattura, franco nostro stabilimento oppure ad una service-station da noi autorizzata.

Diritto alla garanzia

IL diritto alla riparazione si puo far valere solo per errori di materiale o di produzione nonché esclusivamente
in caso di utilizzo appropriato del dispositivo.

Pezzi soggetti all'usura come il tubi flessibile non sono soggetti a simili diritti.

Aggiungendo delle componenti di terzi, maneggio e magazzinaggio non appropriato come anche in casi di
ovvia non osservanza delle istruzioni per l'uso, decadano tutti i diritti di garanzia.

Esecuzione di riparazioni

Ogni intervento di riparazione va eseguito esclusivamente nei nostri stabilimenti o presso una service-stati-
on autorizzata STORCH.
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Thank you

for your confidence in STORCH. You have chosen a quality product with this
purchase.

If you would like to suggest an improvement, or experience a problem with your
product, please do not hesitate to contact us. Please contact your field sales repre-
sentative or, in urgent cases, contact us directly.

Yours sincerely,
STORCH Service Department

Tel.
Fax

0202.4920-112
02 02.49 20 - 244

Free service hotline: 08 00.7 86 72 47
Free order hotline: 0800.78672 44
Free order fax: 08 00.7867243
(only available in Germany)
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WARNING!

Please observe the safety precautions for your airless unit

The device possesses a voltage range which can pose an electrical hazard to humans and animals.

This should only be screwed and / or disassembled by authorised personnel.

Similarly, maintenance and repair work should only be conducted by electrical specialists and authorised
service centres.

The buyer / user operates the device at their own risk and under their own responsibility.

1. It should always be ensured that the heating hose is earthed.
The system is not explosion-proof. Exercise caution when using flammable material.

2. Before conducting any operation the following points must be observed in accordance with the
manual:

a) Faulty equipment should not be used.

b) Make sure the unit is earthed.

c) Check the permissible operating pressure on the airless unit.
d) Check all connecting parts for leaks.

e) Wear personal protective equipment.

f) The HotFlow 7.5 m heating hose system (art.no.: 691505) should not be connected to the
following STORCH airless units: LP 400, LP 460, LP 540, LP 690 and SL 1100.

3. Instructions relating to regular cleaning and maintenance of the unit must be observed!
Before starting any work on the unit or having a break from work observe the following rules:
a) Discharge pressure (spray gun and airless hose).

b) Secure the spray gun by applying the safety lever to the trigger.

c) Switch off the unit.

Pay attention to your safety!

1. Safety regulations for paint spraying

The safety-specific requirements for airless spraying are regulated in:
a) European Standard (EN 1953: 1998)

+Atomising and spraying equipment for coating materials - Safety requirements”
b) Regulations of the employer’s liability insurance association for health and safety at work

.Operation of work equipment” (BGR 500, Part 2 Section 2.29 and 2.36)
c) Directives of the employer’s liability insurance association

The safety precautions provided by the manufacturer of your airless unit are to be observed for safe

operation of airless spraying equipment.
The following additional safety regulations are to be observed when using heating hoses:
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WARNING!

Please observe the safety precautions for your airless unit

1.1 Flash point

Only coating material with a flash point greater than 21°C should be used. This value should
always be ascertained from the respective material safety data sheet before starting work
(available from the material manufacturer/paint supplier). The flash point is the lowest tem-
perature at which vapours develop from the coating material. These vapours are sufficient to
produce a flammable mixture with the air surrounding the coating material.

1.2 Explosion protection
Do not use the unit in premises which are covered by the explosion protection regulations. The unit itself is
not explosion-proof.

1.3 Risk of fire and explosion from sources of ignition during spraying work
There should not be any sources of ignition in the surrounding environment, e.g. open flames, lit cigarettes,
sparks, glowing wires, hot surfaces, etc.

1.4 Electrostatic charge (spark or flame formation)

Electrostatic charges may develop on the unit due to the flow rate of the coating material in the hose. The-
se charges can result in the formation of sparks or flames. Therefore it is necessary for the airless spraying
equipment to be properly earthed at all times (protective earthing conductor on the mains plug).

1.5 Earthing the spray object
The object to be coated must also be earthed in order to prevent an electrostatic charge developing. (As a
rule walls are earthed naturally).

1.6 Protective earthing of the heating hose

If an error occurs (defective heating conductor), the protective earthing element of the heating hose ensures
the necessary degree of protection against electric shock. This level of protection is established by connec-
ting the mains cable to an earthed socket.

It must be ensured that the earthing element of the socket to which the heating hose is connected has been
properly installed and is functional.

If the heating element is defective and FO/HI appears in the control panel display, switch off the main
switch of the heating hose.

1.7 Heating hose (safety precaution)
An electrostatic charge of the spray gun and the heating hose is dissipated via the hose. Therefore the elec-
trical resistance between the connections of the heating hose must be equal to or less than T megohm.

1.8 Personal protective equipment

Caution: The heating hose, hose whip and spray gun become hot during use! Suitable protective gloves
must be worn when conducting any spraying operation at a temperature setting of more than 43°C (display
on the control panel flashes).

1.9 Cleaning the unit
Risk of short circuit as a result of water penetration! Never spray the unit using a pressure
washer or steam cleaner.
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1.10  Cleaning the unit with solvents

When cleaning the unit with solvents the heating element of the heating hose must not be
activated,as an explosive air/gas mixture can develop in the hose. The container into which
the solvent is pumped must be earthed. The top of the container (bucket) must be completely
open due to the risk of explosion (no small opening through which fluid is injected).

1.11 Using the unit on construction sites and in workshops
The mains connection should only be established via a special feed point with a residual current protective
device (INF < 30 mA rating).

1.12 Working on or repairing the electrical equipment
No liability shall be assumed for any repair work carried out improperly. Repairs should only be conducted
by an authorised STORCH service centre.

1.13 Working on electrical components
Remove the mains plug from the socket before carrying out any work.

1.14 Max. operating pressure
The permissible operating pressure for the heating hoses is 250 bar. Do not use the heating hoses on paint
spraying pumps with a higher operating pressure if they have not been limited to 250 bar.

2. Application overview

2.1 Operational areas

The hot-flow heating hose system has been designed as an accessory for airless paint spraying equipment
whose operating pressure does not exceed the nominal pressure of the hoses (250 bar).

The heating hoses can be utilised to heat water and solvent-based coating material to temperatures bet-
ween 20°C and 80°C to optimise the atomisation process at the nozzle. In addition to ensuring an opti-
mised spray pattern this also makes it possible to avoid the additional use of solvents. Furthermore, it also
reduces material consumption. (This depends on the coating material being used and the set parameters).
The heating hoses are suitable for stationary use in workshops or on construction sites.

Caution:

The 7.5 m long heating hose is intended for use with the AirFinish airless unit from STORCH
and should not be connected to STORCH airless units from the LP or SL series. If you are
using a device supplied by another manufacturer, check whether the airless unit is designed
for 7.5 m hoses.

2.2 Processable coating material:

Water and solvent-based paint (observe the flash point of > 21°C), two-component coatings (observe the
pot life), emulsion paint and latex paint.

If you wish to use a different coating material please contact us first as it could adversely affect the functio-
nality and safety of the unit.

Only use coating materials that are suitable for airless units and observe the information provided by the
respective manufacturer (technical data sheets):

The properties of some coating material are destroyed through excessive heating. Some material can be-
come highly viscous when heated and damage the heating conductor in the hose.

2.2.1 Coating material with sharp-edged aggregates
These aggregates have a high wearing effect on the heating wire located in the hose and also on the hose
itself. This adversely affects the service life of the unit.

3. Unit description

All heating hoses are heated by an electric heating conductor located inside the hose.

The coating material is heated by electric current flowing through the heating conductor. The material's
viscosity level is reduced as a result of the heating process. The electronic components in the temperature
regulator continuously monitor the set heating temperature. The heating capacity of the hot-flow heating

system is technically limited.
41



An excessively high volume flow rate (nozzles too large) or very low temperatures of the coating material
prior to use can be the reason for the temperature of the coating material not being reached. The ambient
temperature also has an influence on the heating properties of the hose.

4. 4 Initial operation

4.1 4.1Connecting the heating hose to the airless unit and spray gun

The HotFlow 7.5 m heating hose system (art.no.: 691505) should not be connected to the following
STORCH airless units: LP 400, LP 460, LP 540, LP 690 and SL 1100.

The heating element on the hose is connected to the airless unit (note: the maximum operating pressure is
250 bar). If the heating hose is mounted on the hose reel, connect it to the airless unit using the connec-
ting hose supplied. The spray gun is to be connected to the other end. Firmly tighten all of the hose con-
nections using the corresponding tool. Attach the nozzle holder and selected nozzle onto the spray gun and
screw it firmly in place.

4.2 4.2 Connecting the temperature regulator to the mains supply and the heating hose

Before establishing the connection to the mains supply make sure that the mains voltage corresponds with
the details on the unit’s type plate. Only connect the unrolled temperature regulator cable to a 230 V out-
let. Pressing the green ,RESET" button causes the red control light to illuminate. The temperature regu-
lator is switched off by pressing the blue button. Now connect the control cable of the heating hose to the
temperature regulator.

4.3 1.1 Setting the temperature

The temperature can be increased or decreased in 1 degree increments using the membrane buttons at the
bottom left and right (marked with a triangle). After the desired value has been selected press the SET but-
ton within 3 seconds in order to save the value. If you want to adjust the value quickly, press and hold the
arrow buttons. If the power supply is interrupted, the calibrated temperature specified above will serve as
the basis value when the unit is restarted. This safety feature prevents a potentially sensitive coating mate-
rial from being overheated accidentally. The heating process can take several minutes to reach the desired
material temperature. This depends on the initial temperature of the coating material and the surrounding
environment (approx. 15 to 20 minutes). Please note that the outlet temperature is approx. 10% below the
selected temperature.

4.4 1.1 Displays and error messages

Displays
HI = Measured value is higher than the display range
LO = Measured value is lower than the display range
Error messages
FO = Heating interruption (2)
F1 = Synchronisation error (1)
F2 = Error when saving (1)
F3 = Error during calibration (1)
F~ = Window (upper limit) exceeded (2)
F- = Measurement defective (2)
() F_ = Window (lower limit) not reached (2)
STORCH" (1) = Static error display, restart by interrupting the power supply necessary
(2) = Error display flashes alternately - check cable - restart via mains
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5. General handling of the heating hose

The heating hose is to be handled carefully. Avoid excessive bending or kinking of the hose; the smallest
bending radius is around 20 cm. Hoses measuring less than 15 m in length and with a cross section below
3/8" should not be connected to STORCH airless units from the LP and SL series. Do not run over the hea-
ting hose and protect it from sharp objects and edges.

Risk of injury from a leaking hose. Replace damaged hoses immediately. Never repair a defective hose!
The hose cannot be disconnected from the hose reel or controller housing in the same way as an ordinary
hose. Do not open this screw connection.

Always unroll heating hoses completely.

When working on scaffolding guide the heating hose along the outside of the scaffolding.

6. Interruption of work

During prolonged breaks from work relieve the pressure on the airless unit and switch off the heater.
When using quick-drying or two-component coating material it is essential that the unit is flushed with a
suitable cleaning agent within the processing time/open time of the material, otherwise it could result in
damage to the unit or require significant expense for cleaning.

7. Cleaning the unit

Cleanliness is the best guarantee for trouble-free operation. Under no circumstances should any material
residues be allowed to dry and set in the unit. When the spraying process has been completed flush the unit
using a suitable solvent (with a flash point above 21°C) in accordance with the manufacturer's instructions.
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When cleaning with solvents (except water) always switch off the heating element! The
solvent containers (except for water) must be earthed!Caution!. Do not pump or spray into
containers with a small opening (bung hole)! Refer to the safety regulations.

Warm water facilitates the cleaning process for water-soluble coating materials. The hea-
ting hose can be switched on for this

Cleaning the unit from outside
First remove the mains plug from the socket. Risk of short circuit as a result of water penet-

ration!

Never spray the unit using a pressure washer or steam cleaner.
Wipe the outside of the unit using a cloth soaked in a suitable cleaning agent.

8. Technical data

Nominal voltage:
Controllable heat output:
Temperature control range:
Temperature setting:
Signal relay:

Protection class
Protection type:
Ambient temperature:
Connecting

Length:

Plug type:

Dimensions in mm:
Terminals:

Screw connections:

230V/50Hz

3600W (or max. 16A)

20 to 80°C

digital via buttons on the heating controller
change-over relay 230V AC, max. 6A

I

DIN 40050 IP65 when plugged in

0 to +50°C (storage temperature: -40°C to +70°C)
cable (only -D) HO5 VV-F 3G 1.5

1.3m

Euro 16A

81x161x65 (WxLxH) - ABS housing without screw connection/base plate
2.5mm?

2xM16x1.5

9. 1. Repairing the unit

Defective hoses, heating elements and temperature regulators should only be repaired by authorised
STORCH service centres. Please contact the STORCH service hotline on 0800 / 7867247 for further infor-

mation.
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10. EC Declaration of Conformity

Name / address of the issuer: STORCH Malerwerkzeuge & Profigerate GmbH
Platz der Republik 6-8
D - 42107 Wuppertal

according to EC Machinery Directive 2006 / 42 EC Appendix Il A

We hereby declare that the following machine

Description of the machine: HotFlow
Machine type: Heating hose
Article number: 6915 00,6915 05,691510

complies with the relevant provisions of the following directives:

Machinery Directive: 2006 /42 | EG
EMC Directive: 2004 /108 / EG

Authorised agent for compilation of the technical documents:

STORCH Malerwerkzeuge & Profigerate GmbH
Platz der Republik 6-8
42107 Wuppertal

L,
s,

~N
Holgek ogst Jérg Heinemann
- Director of Product Management Technology & Service - - Managing Director -

Wouppertal, September 2010
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11. Warranty:

Warranty conditions

A warranty period of 12 months as of date of purchase/date of invoice applies to our machines for commer-
cial customers. Should we have granted an extended warranty period, said period is noted separately in the
operating manual for the machine in question.

Claims

If you wish to claim under warranty or guarantee, please return the complete machine and the invoice to
us, freight paid, to our works or to one of our authorized service centers.

Your rights under warranty or guarantee

Claims for repairs relate only to materials or manufacturing errors, and are subject to intended use of the
machine.

Wear parts such as the hose are not covered by such claims.

Fitting of third party parts, improper use and storage, and obvious failure to observe the instructions in the
operating manual will void your warranty.

Repairs

All repairs must be conducted on our premises or by an authorised STORCH service centre.
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Vielé diky

za dovéru k firmé STORCH. S nadkupem vyrobku jste se rozhodli pro kvalitni pro-
dukt.

Pokud presto mate podnéty na zlepSeni nebo mozna néjaky problém, tak bychom
byli velmi radi, kdybyste se nam ozvali. Promluvte si s pfislusnym externim spolu-
pracovnikem nasi firmy nebo se v naléhavych pripadech obracejte pfimo na nas.

S pratelskym pozdravem
STORCH servisni oddéleni

Tel. +49(0)202.4920-12
Fax +49(0)202.4920-244

bezplatna linka Hotline - servis: +49 800. 7 86 72 47
bezplatna linka Hotline - objednavky: +49 800.7 86 72 44
bezplatny fax - objednavky: +49 800. 7 86 72 43

(pouze v Némecku)

Obsah:

Bezpecnostni predpisy pro prace pfi stiikani barvy.
Bod vzplanuti

Ochrana proti explozi

Nebezpeci exploze a poZaru od zapalnych zdrojl pfi stiikani
Elektrostaticky naboj (vytvaieni jisker nebo plamene)
Uzemnéni objektu, ve kterém je provadén nastrik
Ochranné uzemnéni topné hadice

Topna hadice (bezpe¢nostni pokyn)

Osobni ochranné pomicky

Cisténi pristroje

Cisténi pristroje rozpoustédly

Pouziti pristroje na stavbach a v dilnach

Prace nebo opravy na elektrickém vybaveni

Prace na elektrickych konstrukénich dilech
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VAROVANI!

Respektujte bezpecnostni pokyny k Vasemu Airless pristroji.

Pristroj ma rozsah napéti, od kterého midze vzniknout nebezpedci pro lidi a zvifata.
Pristroj sméji primontovat a / nebo demontovat pouze autorizované osoby.
Stejné tak 0drzbu a opravy sméji provadét pouze odborni elektro pracovnici a autorizované odborné dilny.
Provoz pristroje se uskuteciiuje na vlastni zodpovédnost a nebezpeci kupujiciho / uZivatele.

1. Je tfeba vZdy zajistit uzemnéni topné hadice.
Systém neni chranén proti explozi. Pozor pfi pouzivani horlavych materiald.

2. Pred kazdym uvedenim do provozu je tfeba dodrZovat nasledujici body podle navodu k pouziti:
a) Vadné pfistroje se nesméji pouzivat.

b) Zajistéte uzemnéni.

c) Zkontrolujte pfipustny provozni tlak u Airless pfistroje.

d) Zkontrolujte vsechny spojovaci dily na tésnost.

e) PouZivejte osobni ochranné pomdcky.

f) Systém topnych hadic HotFlow 7,5 m (Obj. ¢.: 691505) nesmi byt pfipojen k nasledujicim
Airless pristrojom STORCH: LP 400, LP 460, LP 540, LP 690 a SL 1100.

3. Pokyny k pravidelnému cisténi a Gdrzbé pristroje je tfeba pfisné dodrzovat!

Pred kaZdou praci s pfistrojem a pfi kazdé pracovni prfestavce dodrzujte nasledujici pravidla:
a) Snizte tlak (stfikaci pistole a Airless hadice).

b) Stiikaci pistoli zajistéte bezpecnostni pakou u spoustéciho ramena.

c) Pristroj vypnéte.

Dbejte na Vasi bezpecnost!
1. Bezpecnostni predpisy pro prace pfi stfikani barvy.

Bezpecnostné technické pozadavky pro Airless stfikani jsou stanoveny v:
a) Evropské normé (EN 1953: 1998)

«Stfikaci a rozprasovaci pristroje pro natérové latky — bezpecnostni predpisy”
b) Pravidla oborové profesni organizace pro bezpecénost zdravi pfi praci

+Provozovani pracovnich prostfedk(” BGR 500 dil 2 kapitola 2.29 a 2.36
c) Pfedpisy oborové profesni organizace

K bezpecnému zachazeni s Airless stfikacimi pfistroji je tfeba dodrzovat bezpecnostni pokyny vyrobce
VVaseho Airless pristroje.

Pfi provozu zde provozovanych topnych hadic je tfeba dodrZzovat nasledujici dopliikové bezpecnostni
predpisy:
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1.1 Bod vzplanuti

Smeji se rozstfikovat natérové latky s bodem vzplanuti vétSim nez 21°C. Tuto hodnotu je
tieba stanovit vzdy pred zacatkem prace z bezpecnostniho listu zpracovavané natérové latky
se z natéroveé latky vyvijeji vypary. Tyto vypary staci k tomu, aby se vzduchem nad natérovou
latkou vytvorily hoflavou smés.

1.2 Ochrana proti explozi

Pristroj nepouzivejte v provozovnach, které spadaji pod ustanoveni k ochrané proti explozi. Pfistroj neni
chranén proti explozi.

1.3 Nebezpeci exploze a pozaru od zapalnych zdroji pfi strikani

V okoli se nesméji nachazet zadné zapalné zdroje, napr.: otevieny ohen, zapalené cigarety, jiskry,
rozzhavené draty, horké povrchy apod.

1.4 Elektrostaticky naboj (vytvareni jisker nebo plamene)

Podminéno rychlosti pritoku natérové latky v hadici mize za urcitych okolnosti dojit k vytvoreni elektrosta-
tického naboje. To mize pfi vybijeni zpUsobit vytvareni jisker nebo plamene. Proto je tfeba, aby byl Airless
pristroj vzdy uzemnén podle predpist (ochranny vodi¢ sitova zastrcka).

1.5 Uzemnéni objektu, ve kterém je provadén nastiik

Objekt, ve kterém je provadén nastrik, musi byt uzemnén, aby se také zde zabranilo vzniku elektrostatické-
ho naboje). (Stény budovy jsou zpravidla uzemnény pfirozenym zplsobem).

1.6 Ochranné uzemnéni topné hadice

\/ pfipadé chyby (vadna topna hadice) je bezpecnost proti elektrickému vyboji zajisténa ochrannym
uzemnénim topné hadice. To se provede pies pfipojovaci vedeni u chranéné (Schuko) zasuvky.

Je tFeba zajistit, aby uzemnéni u chranéné zasuvky, u které bude pfipojena topna hadice, bylo nainstalovano
podle prfedpist a aby také bylo funkéni.

Pokud je topeni vadné a u ovladaciho pole je zobrazeno FO/HI, tak je tieba vypnout hlavni spinac topné
hadice.

1.7 Topna hadice (bezpeénostni pokyn)
Elektrostaticky naboj stfikaci pistole a topné hadice se odvede pres topnou hadici. Proto musi byt elektricky
odpor mezi armaturami topné hadice stejny nebo mensi nez 1 megaohm.

1.8 Osobni ochranné pomiicky

Pozor: Topna hadice, zakonceni hadice a stfikaci pistole jsou horké! Pfi veSkerych stfikacich pracich s nas-
tavenim teploty na vice nez 43°C (zobrazeni u ovladaciho pole blik3) je tieba nosit vhodné ochranné ruka-
vice.

1.9 Cisténi pristroje
Nebezpeci zkratu od pronikajici vody. Pristroj nikdy neostfikovat vysokotlakym nebo parnim cisticim
zafizenim.

1.10 Cisténi pristroje rozpoustédly

Pri ciSteni pristtroje rozpoustédly nesmi byt zapnuté topeni topné hadice, protoze se v hadici
mUZe tvofit explozivni smés plynu/vzduchu. Niadrz, ve které je ¢erpano rozpoustédlo, musi
byt uzemnéna. Nadrz (nadoba) musi byt kvili nebezpeci exploze nahofe Uplné oteviend
(zadny maly otvor skrz ktery se vstiikuje).

1.11 Pouziti pfistroje na stavbach a v dilnach

Pripojeni k elektrické siti se smi provést pouze pres zvlastni napajeci bod s proudovym chrani¢cem s INF
<30 mA.

1.12 Prace nebo opravy na elektrickém vybaveni

Za neodborné provedené opravy se nepfebird Zzadna zaruka. Opravy nechte proto provadét pouze autorizo-
vanou servisni stanici STORCH.
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1.14 Max. provozni tlak
Pripustny provozni tlak pro topné hadice ¢ini 250 bard. Topné hadice nepouZivejte u ¢erpadel ke stiikani
barvy s vy$sim provoznim tlakem, pokud nejsou bezpecné omezena na 250 barl.

2. Prehled pouziti

2.1 Oblasti pouziti

Systém topnych hadic Hot-Flow je koncipovan jako prisluSenstvi pro Airless stfikaci pristroje, jejichz pro-
vozni tlak neprekroci jmenovity tlak topnych hadic (250 bard).

S topnymi hadicemi lze ohfat natéroveé latky na bazi vody a rozpoustédel na 20°C az cca 80°C, aby se
optimalizovalo jejich rozprasovani z trysky. Tim je mozné se kromé optimalizovaného strikani jesté vzdat
pouziti rozpoustédel. Dale se snizi spotfeba materialu. To zavisi na zpracovavané natérové latce a nasta-
venych parametrech. Topné hadice lze pouzivat jak stacionarné v dilnach tak také na stavenistich.

Pozor:

Topna hadice s délkou 7,5 m je zamysSlena pro pouziti s Airless pristrojem STORCH AirFinish
a nesmi byt pfipojena k Airless pfistrojdm STORCH série LP nebo SL. Pokud byste provozo-
vali pfistroj jiného vyrobce, informujte se u néj, zda je Airless pristroj dimenzovan pro 7,5 m

hadice.

2.2 Zpracovatelné natérové latky:

Laky na bazi vody a rozpoustédel (dodrzet bod vzplanuti >21°C), dvouslozkové natéry (dodrzet dobu zpraco-
vatelnosti), disperzni barvy, latexové barvy.

Zpracovani jinych natérovych latek by se mélo uskutecnit pouze po konzultaci, protoze tim mdze dojit k
ovlivnéni funkce pristroje a také bezpecnosti.

Zpracovavejte pouze natérové latky vhodné pro Airless pristroje a dodrzujte pokyny vyrobce barvy (tech-
nické listy):

Neékteré natérové latky jsou jsou svymi vlastnostmi naruseny prilis silnym ohratim. Nékteré se ohfatim
mohou stat velmi vysokoviskéznimi, takze posSkodi topny vodic v hadici.

2.3 Natérové latky s ostrohrannymi pfisadami

Tyto prisady zpUsobuji silné opotiebeni topného dratu v hadici a hadice samotné. Tim je negativné
ovlivnéna zivotnost.

3. Popis pristroje

VVSechny topné hadice se ohfivaji elektrickym topnym vodic¢em, ktery se nachazi uvnitf hadice, pfimo v toku
barvy.

Topnym vodicem protékajici elektricky proud ohfeje natérovou latku. Ohrfatim se snizi viskozita. Elektroni-
ka v regulatoru teploty pribézné kontroluje nastavenou teplotu. Topny vykon topného systému Hot-Flow
je technicky omezen. P¥ilis vysoka objemova prichodnost (pfilis velké trysky) nebo velmi nizké teploty
natérovych latek pred zpracovanim mohou byt pficinou nedostatecné teploty natérové latky. Také teplota
okolniho prostfedi ma vliv na schopnost ohfevu topnych hadic.
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4. Zprovoznéni

4.1 Pripojeni topné hadice k Airless pristroji a ke strikaci pistoli

Systém topnych hadic HotFlow 7,5 m (Obj. ¢.: 691505) nesmi byt pfipojen k nasledujicim Airless
pristrojom STORCH: LP 400, LP 460, LP 540, LP 690 a SL 1100.

Topny prvek u topné hadice se pfipoji k Airless pristroji (Pozor: max. pracovni tlak 250bar0). Pokud je to-
pna hadice namontovana na hadicovy buben, spojte ji s Airless pfistrojem spojovaci hadici, ktera se nachazi
v rozsahu dodavky. Na druhé strané se pripoji strikaci pistole. VSechny hadicové spoje pevné dotahnéte
vhodnym nafadim. Drzak trysky se zvolenou tryskou nasroubujte na stfikaci pistoli, vyrovnejte a tésné
sesroubuijte.

4.2 Pripojeni regulatoru teploty k elektrické siti a k topné hadici

Pred pfipojenim k elektrické siti dbejte na to, aby napéti v siti souhlasilo s Udaji na stitku pristroje.
Pripojovaci kabel regulatoru teploty pfipojit rozrolovany pouze k zasuvce s 230V. Stisknéte zelené tlacitko
+RESET" pfitom se rozsviti cervena kontrolka. Modrym tlacitkem se regulator teploty vypne. Nyni spojte
fidici kabel topné hadice s regulatorem teploty.

4.3 Nastaveni teploty

Pres foliova tlakcitka vlevo a vpravo dole (oznacena trojuhelnikem) lze zvysit prip. snizit teplotu v krocich
vzdy o 1 stupen. Poté co byla nastavena pozadovana teplota, musi se béhem 3 sekund stisknout tlacitko
SET, aby se hodnota ulozila. Aby se provedlo rychlejsi nastaveni, je tfeba drzet stale stisknuta tlacitka se
Sipkou. Pokud bude prerusen pfivod proudu, bude pfi obnoveném uvedeni do provozu jako zakladni hodnota
nahore uvedena kalibrovana teplota. Toto bezpecnostni zapojeni zamezuje neidmyslnému prehfati pripadné
citlivé natérové latky.

Proces ohifevu mdze trvat nékoilk minut nez bude dosazeno pozadované teploty materialu. To zavisi na
vychozi teploté natérové latky a okolniho prostiedi (cca. 15 - 20 min.). Vezméte prosim v Uvahu, Ze vystup-
ni teplota je o cca 10 % nizsi nez zvolena teplota.

4.4 Zobrazeni a hlaseni poruch

Zobrazeni

HI = naméfend hodnota je vyssi nez oblast zobrazeni
LO = namérend hodnota je nizsi nez oblast zobrazeni

Hlaseni poruch
FO
F1 = Synchronizacni chyba (1)
F2 = Chyba pfi ukladani (1)

F3 = Chyba pfi kalibrovani (1)

Pferudeni ohfevu (2)

F = Okno (horni mez) pirekroceno (2)
o F- = Chybné méfeni (2)
STORCH® F_ = Okno (dolni mez) prekroceno (2)

(1) = Zobrazeni chyb statické, je tfeba novy start pres preruseni sité

(2) = Zobrazeni chyb blika stfidavé - kontrola kabel - novy start pfes sit
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5. Vseobecna manipulace s hadici

S topnou hadici je tfeba zachazet opatrné. Zabranit silnému ohnuti nebo zlomeni, nejmensi Uhel ohnuti

asi 20 cm. K Airless pfistrojim STORCH série LP a SL se smi pfipojit hadice s nejkratsi délkou 15 m a
nejmensim prdfezem 3/8". Topnou hadici nepfejizdéjte, a rovnéz ji chrante pred ostrymi predméty a hrana-
mi. Nlebezpeci Grazu u netésnych topnych hadic. PoSkozenou hadici okamzité vymérnite. Vadnou hadici
nikdy neopravuijte.

Hadici nelze od hadicového bubnu pfip. od krytu regulatoru oddélit tak jako obvyklou hadici. Neotevirejte
toto Sroubeni.

Topné hadice vzdy kompletné rozrolujte.

Pri praci na leSeni polozte topnou hadici vné leSeni.

6. Preruseni prace

Pri delSi pracovni prestavce snizte tlak u Airless pfistroje a vypnéte topeni.

Pri pouziti rychle schnoucich nebo dvouslozkovych natérovych latek pristroj bezpodminec¢né proplachnéte
béhem doby zpracovatelnosti materiald vhodnymi cisticimi prostiedky, protoZe pristroj lze jinak vycistit
pouze s velkym Usilim a pfip. m0Ze dojit k poskozeni pristroje.

7. Cisteni pristroje
Cistota je nejbezpe¢néjsi zarukou pro bezporuchovy provoz. VV zadném pfipadé nesméji zbytky materialu

ulpét nebo naschnout na pfistroj. Po ukonceni prace strikaci pristroj vycistéte podle pokynid vyrobce vyp-
lachnutim vhodnym rozpoustédlem (pouze s vhodnym bodem vzplanuti nad 21°C).
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Pri cisténi rozpoustédly (kromé vody) je tieba topeni vzdy vypnout! Nadrz na rozpoustédla
(ne na vodu) musi byt vyprazdnéna.

Pozor! Necerpat nebo nestfikat do nadrzi s malym otvorem (otvor an Spunt)! Viz
bezpecnostni predpisy.
U vodou feditelnych natérovych latek zlepsuje horka voda cisténi. K tomu Ocelu lze zapn-

out topnou hadici.

Cisténi pfistroje vné

Nejdfive vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Nebezpeci zkratu od pronikajici vody.
Pristroj nikdy neostfikujte vysokotlakym nebo parnim vysokotlakym zafizenim.
Pristroj otfete z vnéjsi strany hadfikem napusténym cisticim prostfedkem.

8. Technické udaje
Jmenovité napéti:
Nastavitelny topny vykon:
Regulovatelna oblast teploty:
Nastaveni teploty:

Signalni relé:

Trida ochrany:

Druh ochrany:

Teplota k manipulaci:

Pfipojovaci vedeni (pouze -D):

Délka:

Typ zasuvky:
Rozméry v mm:
Svorky:
Sroubeni:

9. Opravy pristroje

230V/50Hz

3600W (nebo max. 16A)

20 az 80°C

igitalni nebo tlacitky na topném regulatoru
prepinaci relé 230V AC, max. 6A

|

DIN 40050 IP65 v natazeném stavu

0 az +50°C (teplota ke skladovani —-40°C az +70°C
HO5 VV-F 3G 1,5

1,3m

Euro 16A

81x161x65 (5. x d. x v.) ABS-kryt bez sroubeni/zakladni desky
2,5mm

2xM16x1,5

VVadné topné hadice, topné prvky a regulator teploty sméji opravovat pouze autorizované servisni stanice
STORCH. Kontaktujte v tomto pfipadé STORCH bezplatnou linku Hotline - servis 0800 / 7867247.
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10. Prohlaseni o shodeé ES

Nazev / adresa firmy,

ktera vystavila prohlaseni: STORCH Malerwerkzeuge & Profigerate GmbH
Platz der Republik 6-8
D - 42107 Wuppertal

ve smyslu smérnice ES o strojich 2006/42 ES - priloha Il A

Timto prohlasujeme, Ze nasledné oznaceny stroj

Oznaceni stroje: HotFlow
Typ stroje: Systém topnych hadic
Cislo vyrobku: 691500,691505,691510

odpovida prislusnym ustanovenim nasledujicich smérnic:

Smérnice o strojich: 2006/ 42/ EG
Smeérnice o elektromagnetické kompatibilité: 2004 /108 / EG

Zplnomocnénec k sestaveni technickych podkladi:

STORCH Malerwerkzeuge & Profigerate GmbH
Platz der Republik 6-8
42107 Wuppertal

\
Holgen Joest Jorg Heinemann
-Vedouci Mamnagement produktd Technika + Servis - - Jednatel -

Wouppertal, v zafi 2010
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11. Zaruka:

Zarucni podminky

U nasich pristrojo plati zakonné zarucni Llhity 12 mésicd od data zakoupeni/data faktury obchodniho
konecného zakaznika. Pokud jsou delsi Lhity na pfekazku nami stanovenému prohlaseni o zaruce, jsou
zvlasté vyznaceny v navodu k obsluze prislusnych pfistrojo.

Uplatiovani

V pripadé zarucniho pfip. garanc¢niho pfipadu Zadame, aby byl zaslan kompletni pfistroj spolecné s fakturou
do naseho zavodu nebo do ndmi autorizované servisniho strediska.

Narok na zaruku pfip. garanci

Naroky na opravu vznikaji vyhradné v ddsledku vady materidlu nebo vyrobni vady a také vyhradné pfi
pouzivani pristroje v souladu s urcenym Ucelem.

Dily podléhajici opotiebeni, jako hadice, nespadaji do takovychto narokd.

VVesSkeré naroky zanikaji zamontovanim dil0 ciziho plvodu, pfi nepfiméreném zachazeni a skladovani a také
pfi zfejmém nedodrzovani provozniho navodu.

Provadéni oprav

VVeskeré opravy smeji byt provadény vyhradné nasim zavodem nebo servisnimi stfedisky autorizovanymi
firmou STORCH.
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Art.-Nr.

6915 00

691505

691510

691515

Bezeichnung

Airless Heizschlauch-System HotFlow 15 m
inkl. Schlauchtrommel

Airless Heizschlauch-System HotFlow 7,5 m
ohne Schlauchtrommel

Airless Heizschlauch-System HotFlow 15 m
ohne Schlauchtrommel

Schlauchwagen fir Heizschlauch

Art.-Nr.

6915 00

6915 05

691510

691515

Omschrijving

Airless verwarmingsslang-systeem HotFlow
15 m incl. slangtrommel

Airless verwarmingsslang-systeem HotFlow
7.5 m zonder slangtrommel

Airless verwarmingsslang-systeem HotFlow
15 m zonder slangtrommel

Slangwagen voor verwarmingsslang

ART. No.

6915 00

6915 05

691510

691515

Désignation

Systéme de flexible chauffant Airless HotFlow
15 m incl. l'enrouleur

Systéeme de flexible chauffant Airless HotFlow
7.5 m sans enrouleur

Systéeme de flexible chauffant Airless HotFlow
15 m sans enrouleur

Chariot dévidoir pour flexible chauffant

N. art.

6915 00

6915 05

691510

691515

Descrizione

Sistema Airless a tubo flessibile riscaldato
HotFlow Airless 15 m compreso avvolgitubo
Sistema Airless a tubo flessibile riscaldato
HotFlow Airless 7,5 m senza avvolgitubo
Sistema Airless a tubo flessibile riscaldato
HotFlow Airless 15 m senza avvolgitubo
Carrello portatubo per tubo flessibile riscaldato

Item no.

6915 00

691505

691510

691515

Description

HotFlow airless heating hose system 15 m
incl. hose reel

HotFlow airless heating hose system 7,5 m
without hose reel

HotFlow airless heating hose system 15 m
without hose reel

Hose reel cart for heating hose

Vyr. €.

6915 00
6915 05
691510

691515

Oznaceni

Airless Systém topnych hadic HotFlow 15 m
vcetné hadicového bubnu

Airless Systém topnych hadic HotFlow 7,5 m
bez hadicového bubnu

Airless Systém topnych hadic HotFlow 15 m
bez hadicového bubnu

Hadicovy vz pro topnou hadici

12 - 2011
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Malerwerkzeuge & Profigerate GmbH

Platz der Republik 6 - 8

42107 Wuppertal

Telefon: +49(0)202.4920-0
Telefax: +49 (0)2 02 .49 20 -111
E-mail: info@storch.de

Internet: www.storch.de



